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L. Um vergente hoc anno pertexuimus, ex Ciceronis
V& Quintiliani regulis, pronunciationem Foutium He-C interpretationis poſtremum,

 braicorum, accentuum characteribus effigiatamm Mo-

ſente vox legentis ac interpretantis dat ſine mente ſonum.
Rerum dignitas, animi intenſio, reſonant, ubi oris acce-
dit compoſiti ſonus. Quam in recenſendis hebræis fonti-
bus ex oris compoſitione lucem admirandam, pro oratorum
arte, lucule nter admodum commendavit R. Jehuda Hallevi,
in Cosri P. 2. 7æ. i3 Cujus filum ſecuti doctores Ju-
dæorum ſolertiores, longo ordine. Nec miretur imperi-
tus, nos Ciceronis Quintiliani regiilas in hac hebræorum
codicum pronunciatione in accentuum ſignis ſpectaſſe,
ad illarum normam compoſuiſſe. Id faciendum eſſe ipſi
Judæorum doctores diſerte monuerunt. In quibus R. re-
huda Muſcato, in 7  f. VP c. 2. qui ut Marcum Tul-
lium ita Quintiliani inſitutiones oratorias, ſine formidine
pro canone conſtituit. Quod ſi Judæi non reveriti, veri-
tate viti, exteros illos autores, Romanos, eorumque de
autorum pronunciatione doctrinam, menſuram ponere re-
tæ juſtæ lectionis ſacræ, Chriſtiani abſoni ſint, qui Ju-
dæis velint eſſe imperitiores ac rudiores, interpretum no-
mine indigni.
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Ivimus illà ſemita, præeuntibus oratoribus, Græcis
Romanis, per varios codices; in accentibus ohviis, pro ſi-
tus figurarum variatione, vocis motum ſonum, pro
ſermonis humani indole decenter att?mperando.

Suis inſimul locis ſubmonuimus, verſuum præſentium
menſuram, ad quam accentuum ſeries nunc accommodata,
non ubique eſſe metam periodorum plenarum conſtructtionum.
Paſſim incidere duos, tres, plures verſus, qui unam con-
ficiant periodum. Quod interpretis periti dignoſcere. Quo-
modo verſum primum ſecundum Geneſeos c. 1. AbenEſra,
R. Sal. b. eleh unà comprehendunt conſtructione. Par
exemplum ſubindicavimus Exod. 1, 21. 22. Evenit cum
timerent obſetrices Deum, qui lfraẽlitarum domos implebat pro-
le, ut præciperet Pharao univerſis ſuis ſubditis, præfectisve,
ut filios mergerent undis, filias ſervarent. Quomodo fatorum,
ut conſiliorum atque edictorum ordo conſpicuus.

Per Pſalmos, Proverbia Jobum commeando, inci-
dimus poſtremo in sobi Cap. VI. Ctijus conciſæ recenſio-
nis argumentum ſuecinctum hic referre, illis fore gratum con-
fidimus, qui methodi noſtræ conſcii apud exteros vel cu-
pidi.

H

Conqueſtus erat Jobus, cap. 3. nomine populi lſraẽlitici,
exulis pene exhaũſti, cujus perſonam refert de evilit
Aſiyriaci Babylonici, intolerabili mole, quæ jubeat mor-b

tem præferre miſeræ vitæ.
Reprehenderat Jobum populumque in exilio queru-

lum, c. 4. 5. Eliphas Temanita, Aremadaienũis, Aramæus,
Syrus, in quo Aramææ oppide multi decem tribuum à
pore Salmanaſſaris hærebant, multis jam annis. Spreve-
rat Jobi populive fracti gemitus, cũi exprobraret fatum ju-
ſtum, Jobo popũlo dignum.. Cognati Judæorum Ara-
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mæi, ab ætate Abrahami, Aramæi. Ex Aramæa egreſſus
Abraham; in Aramæam exules ex Iſraẽle reverſæ decem tri-
bus, viciſſitudine temporum fatali. Domini captivorum
Iſralitarum, qui ex primo ſanguine fratres cognati.

Hunc ex cognato Eliphaſo contemptum, ingenti cum
dolore accepiĩt Jobus cum populo. Quare cap.  I illi reſpon-
dit, de Aramaæorum, Aremadaienſium injuria amplius queſtus,
dolore ſuo inmenſo commotus, Apologia contra Eliphaſum,
qui querelam exprobrarat. Utinam, inquit, v.2 appenderetur do-
lor meus Et afflictionem meam lancibus attollerent ſimull

 quod Rabbinis plenius integrius N, àò-
20ſt, conciſo ſono, ex àòrer, àòsres, às, utinam Sicu-
ti Arabum l eſt 2ò csto utinam BY irnvœdo,
pendo, appendo; quod lances trahantur, pendendo, expen-
dendo, ponderandò: Ab ĩre, traho. V9 xndom, dvlor,
mœror. Neque iræ hic locus in Jobo, ſed dolori, quem
ſentit moleſtiſſimum Græco de ira condonanda.

Figura gravis, in affectibus ponderandis ſime æſtimandis.
Comparatio orbĩ univerſo familiaris, ut animi motus compa-

rentu cum rebus externis,pro ve hemontia aut remiſſione eo-
rum effigianda. Ut res oravis pònderoſa, ĩta affectus
moleſtus oneroſus. Premit onus libram, affectus animum.
Doloris magnitudinem ſignat onus in libra, Optat, innote-
ſcere dolorem impenſum; Non ut ſciatur, ſed agnoſatur.

mfue, paſſio, affiictio. miònuæ us. RND drurau,
lances, bilances, ſd inAa.

ND àiixo, attollo, ſuſiollo; Quod fit lIancibus, ſi una
Ianx oneretur prnderibus, alvera rebus, ut patefiat, quod
latus gravius aut levius. Attollere, eſt imponere ad perten-
tandum, an attolli poſſit; an quid graviusſit Quæ eſ ſi-
gnificatio rei graviſſimæ, cui nullum pondus æquim aut

ſupe-



ſuperius vel fortius. ſtiment, inquit, ſi poſſint. ſ ſua-
dòv, ſimul, na æ mæv/æ. Gravitatem curarum ex multitudine meti-

Laa

tur, qui omnes ſimul lancibus imponi, ſive æſtimari cupiat.
Votum ponderandi, eſt indi. ium molis grandis: nec ut co-
gnoſcatur, ſed æſtimetur. Græcorum ſuoòvuæãci, alibi, non
hic valet. Nec de unanimi agentium conſenſu, ſed ſimulta-
neo rerum ſive curarum complexu hic ſermo. Immenſum ſuum
eſſe dolorem, ait, cui nullum pondus par. Hæc mens Jobi,

populi in Aſſyria Babylonia. Hanc teſtatur Eliphaſo,
Aramæo, inſultanti, cum Aramæi Iſraclitis ex probrarent
fata. Non privata res, ſed publica communis.

Pergit triſtis: v. 3. Jam enim præe arena marium ingra veſcit
iſte dolor: Quapropter verba mea flagrant. Augeri ſuum ait
dolcrem amicorum inſultatione.

mv 9 ſũ idn, Jam enim; Eliphaſo inſultante, Aramæis
Iſraẽli infeſtis, in ſervitute, quam exprobrarent.

bm udæor i xenæin: Plus quàm arena littoraliss An-
tea pondus, nunc numerus. Figura ſimilis, nova, pro rei
augmento affectus intenſione,

D dAuve, maria ſalla Arena maris pro numero
infinito, Auxeſis aſfſcctui par. Curæ innumeræ, copi: ſiores
ſabulo maris. Agritudo animorum in Iſraele, apud Ara-
mæos Babylonios ingemiſcente, ex tædiis infinitis.

22 pamſęòn, ingraveſco, ut pondere, ita nume-
ro. Moles intolerabilis, ex numero ſine fine. Hinc in

lan. ibus pondus inſoperabile.
Effectum ſubjungit doloris immenſũi: Wà m57 2 æ)

ineivur Qęœ dlus uv õrlyE, propterea verba mea, primæ ora-
tionis æque ãc præſentis, ardent, in querela.

»7 ſuò loco eſt raQvæ-, drglutio, abſorbeo. Eſto hic
mh Qriqn, ardere, æſtuare, pro æſtu animi in dolente la-
mentante, qualis ſuerat prima Jobi p-pulioratio.
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Pars hæc apologiæ contra Eliphaſum, Aramaæum, qui Jo-
bum populumve accuſaverat intempeſtivi ardoris in queren-
do. Juſie, inquit, oratio mea, c. 3. flagravvit, præ immenſi
doloris æſtu: Et flagrat etiamnum, ardet æſtuat merito, ob
dolorem auctum ex Aramæorum inſultatione.

Aſtus verò verborum, partim ex animi dolentis im-
petu quadam impatientia, partim ex figuris prægrandi-
bus, ſedato animo incongruis.

Hunc animi doloris ſui adeoque orationis æſlum,
nuper in præſenti, vindicat ex cauſa urgentiſima, v. 4.

Nam ſagittæ potentis ſunt juxta me, quorum æſtum
haurit ſpiritus meus.

xn uges, ſagitta, telum: De fulminibus, quæ telis aſſimilata.
mv;ẽ5næc, dominus, qui àE4æ poteſtate poliet,

cui poſeſlas ad conficiendum quæ inſtituit. Quod de belli duci-
bus, qui telis exercitus ſui utuntur et armis, pro analo-
gia de Deo dicitur.

13 ui? ius, juxta me, penes me, circa me; tela undi-
quaque ĩrruentia, gregatim in unum prolabentia, in unum
miſſa.

Fulminibus ſe à Deo peti pronunciat cum gente Jobus,
ut tela in hoſtem jaciuntur.

Figura ardens, pro rei æſtuantis magnitudine. Provi-
dentia ac ſententia irati Dei, in Jobo aut populo torquen-
do. Deum eſſe offenſum populo, eumque per Syros u-
rere vehementer, pariter per ceteros hoſtes, inprimis
Babylonios. Telorum non eſſe finem nec modum. Sen-
ſus doloris impenſus, ex ſenſu iræ divinæ.

DrEn E ũę dę”] æ n|ãvuæ du, quando ardorem teloo-
rum, fulminum, haurio. Non aæneno hic locus in telis; ſed

color fervor, igneus candor in fulminibus. Et in telis,
8x



ex motu, ignis, in vulnerum inflammatione, ab effectu:
Figurarum ſeries ignem vehit. Dixerat; dolori meo impu-
tandum, quod oratio mea flagret. Ratio æſtus in ſermone:
Quia ſagittæa Deĩ irruunt, quorum æſtum haurit ſpiritus
meus. Ex æſtu telorum æſtus animi, ex æſtu animi æſtus
ſermonis. Apologia pro oratione fervida, ex fervente do-
lore, idque ex fervente Dei ira, dolorem immittentis.

nnv mvcou, haurio, ſorbeo.
m uxuns, ſpiritus, animus.

Haurit pectus hominis aẽrem æſtuantem in tempeſtate,
inter fulmina, maxime propinqua. Idea terroris, metus,
pavoris, flutuantis animi, ut in tempeſtate dira, ita
in adverſis, qualia populi lſraglis inter Aramæos, Aſſyrios,
Babylonios.

Figura penetrans, ex tempeſtatis æſtu, in orationis
æſtum, ſtylum flagrantem. Spiritus hauſit æſtum iræ
divinæ ex fati incendio, fundit ergo ſermonem pari æſtu
flagrantem. Qualis animus, talis ſermo, talis ſtylus.

Repetit eandem doloris cauſam ſermonis vehemen-
tis: ?n Pò mæ” aẽ Molcds, fragores Ter Maximi am-
biunt me. Quod de fulminibus, idem de fulguribus pro-
nunciat, quorum fragore aẽr impletus, ut audientem cir-
cumſtent ſerterrefaciant. Effigies pavoris continui in Jobo,
populove ſeriente.

000 æetio, tievsm us, invadunt, tenent, comprehen-
dunt me. Fragor fulminum indeſinenter corripit me. Imago

continuorum periculorum, anxietatum torminum inter
Aſſyrios Babylqnios.

H b d læc o 1I efenſio contra Eliphaſlum, Aramæum, qui
culpaverat Jobum accuſaverat intempeſtivi clamoris, po-
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pulumque inju*tæ querelæa. Quæ calida confirmatio
juſtæ conqueiſtionis.

llluſtrat dehincv.5. abundantem dolorem, ex doloræ æquum
verborum æſtum contra iniquos cenſores, Aramæos, quorum
nomine Eliphas. Inde ſolicitatio Jobi:

Num rudit onager in herba?
prom j òyæq; num rudit? pn2 èynqb, rudere; quodaſinis

proprium.
ND BoWu?ę, ruditor, aſinus, onager.
n& õrãcu, gramen viride.
Interrogatio per communicationem, eſt negatio. MNon

rudit, ubi in herba degit, dum ſaturatur gramine. Non opus
anxio ruditu, ubi non urget fames. Quod eſt exemplum
pro ſententia: In proſperitate, in rerum abundantia, non habe-
re locum anxium dolorem, dolore plenum ſerméinemm Non
vocirerari feras in ipſo pabulo; deficiente hoc anhelare
clamare.

Quæ eſt uberior apologia Jobi eontra Eliphaſm, qui il-
lum inſimulaverat clamoris indebiti iniqui. Reſpondet:
Caſus triſtes urgere extorquerè vocem querulam, quæ
in proſperis non audiatur. Fortunatos, in Iuxu viventes,
in tranquillitate publica, ridere, non queri. In qua apo-
logia eſt acerba obliqua reprebenfio Eliphuſi, cenſoris iniqui,
Aramæorum, qui tunc tranquilli, ſine dolore, adeoque ſine
clamore moleſtoo. Memento, inquit, onagrdm non rudere
in pabulo. Tute in tranquillitate tua non rudis, cenſor cla-
moſe. Figura, pro acerbitate irritata, non ſine aculeo.
Ut dolor juſtus non caret: dente.

Jun&tum alterum ſimulacrum ejusdem negotii

affectus.- l ii lNum mugit bos apud paleam ſuam?
Inter-



Interrogatio, negationi par: Non mugit, dum pabulum

in ore.mv uvilu, mugio. W æãvęœ/q., taiurus, bos.
m192 Ai mę, Mms, palea, gluma, folliculus circa frumen-

ti grana, qui triturando deteritur, in pabulum cedit
boum: non interpretum farrago.

Negat bobus mugitum, dum palea in dentibus. Quæ
eſt excuſatio mugitus, ſi deſit pabulum. Imago afflicto-
rum, qui vocem edant aſperam amarulentam: Ut quie-
ti rtuminent, fruantur, luxurient, vocis auſteræ expertes.
Nec adeo indignandum fuiſſe Jobo, populo, ubi ægrius
locuti.

Oblique Eliphaſo objicit ſuam tranquillitatem voce
bba, A-nidos, acutà paronomaſià paleæe. Aramæos mcleſte
ferre Iſraẽlis murmura ægra, dum ipſi ſtipentur fortunæ
bonis, ſine cura dolore aut voce triſti. Ferendos eſſe
illos, deſtitutos, querulos: Eliphaſum ſuã paled poſſe à cla-
more tantiſper retineri.

Acris redargutio Eliphaſi, propter accuſatum intem-
peſtive Jobum, augetur novo argumento reprehendendi Eli-
phaſi, cujus oratio in Jobum invettiva ſit inſulla, v. 6.

Num comeditur inſipidum, quod caret ſale?
5D8 diærlonu, conſumo. æn àgirne, inſipidum, in-

ſullum; ũve de cibo, ſive homine.
nD das, àhun, ſul, ſallugo.

lInterrogatio, negativæ ſententiæ. Non comeduntur inſulſa.
Qui in prioribus figuris gramen paleam dederat o-

nagris bobus, jam Elphaſo tribuit cibum inſipidum, quem
Jobo obtulerit, ſymbolum orationis inſulſæ. Aperta repre-
henſio iniquæ inficetæ accuſationis, quando Eliphas Jobum
dolentem redarguerat.

)iO)ſ Et
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Et dolor Jobi plenus ſale, qui ſalſ paronomaſia Elipha-
ſum accuſantem appellat |n, æſirneę, ſale carentem, cujus
invectiva in Jobum non ſapiat. Quæ altera aperta allu-
ſio, Eliphas no absque ſale. Cibus Eliphaſi Jobo appoſi-
tus ſale deſtitutus, oratio ſalis expers.

Pro copia dictionis, affectu exuberante, eandem in-
compoſitam Eliphaſi in Jobum ſermocinationem novo ex-
agitat comparatjonis argumento.

Num eſi ſapor in albumine vitelli? Negatur.
DYò  BR à ub in 3ubi. Num eſt guſtus, ſapor?
 aQęs, ſtuma, albumen ovi; quod Judæis aliàs au-

dit jiabr aut ſiam, Aveoua, albugo, albumen.
P5òn aiud;, vitellum, luteum ovi.
Salſe de novo corripit inſulſum Eliphafum, qui Jobum

ob dolorem anguſtam vocem damnet. Eſſe orationem
Eliphaſi ſimilem albumini vitelli, crudo albumini circa vitel-
lum, quod ſine ſale, quod inſipidum. Salſiſſima correptio
inſipidæ in Jobum invetivæ, alluſione vocis I'abn me-n
albuminis vit elli ad nomen Eliphuss Pro voce nãn ſy-
nonymum, pro majori argutia; pro veteri orientis ſtylo,
ſubornat, quod Eliphas eſſet Aramæus.

Poſthæc declarat Jobus diſerte animum ſuum, à ſermone
Eliphaſi, utpote incondito, averſim, v. 7-

Renuit tangere animus meus.
IED diaiouas, nego; Alterum in b ut ſæpe.

vaa yx}œ, attingo.
v æuois, ſpiritus, anima.
Pro allegoria cibi inſipidi, teſtatur Jobus ſe abhorrere

ab Eliphaſi ſermocinativnibus, Jobo adverſis, haud aliter
ac à cibo inſipido, albumine vitelli, quod ſine ſapore.
Non placere, nec dignam eſſe invectivam reſponſione,

ut-



utpote iniquam, abſonam, qui Jobo exprobret ſinceri-
atatis profeſfionem, qua illum privare ſtudeat.

Idem juſtum odium declarat amplius, aſini figura.
llla ſunt velut languida pro cibo meo.
N dbmuadnuber, languidum, rejectaneum. V2 æ2945

muaònubæ, ut ſunt languida, corrupti in cibo ſaporis, quæ

nauſeat cœnans.
Bn rxuæe, cibus quem lingimus. nh rxudu, lingo.

Languida, incondita, corrupta, putrida, ad cibum, inquit, meum
anepta. ſEque male ſapit Eliphaſi menſa, oratio in Jobum di-
ta, quæ languet.

Poſtquam ſatis abundeque declaravit Jobũs animum
indignabundum ob Eliphaſi temeritatem, redit ad priſtinum
affectum querulum, v. 8.

Utinam veniat, quod expetoo
Im D i un dvuduon; quis dabit? Voti formula.

Quiis efficiet, procurabit, ut fiat quod quæro?
N2 ſduu, dmſæ, æęl lns, venio, provenio. NO- pro

MO”S d ut veniat, eveniat, contingat.
rne om m-tun;, obſecratio.  o”mtæ, ob-

nixe peto.
Utinam, inquit, fiat, quod eſt in votis, quod cupio,

pro fine doloris obtinendo. Impenſiſimi doloris verba, pri-
mæ orationi conſona: Quæ pectore volvunt impatientiæ in-

dicia; quæ extrema petit. Nullus dolor impenſus ſine ali-
quo impatientiæ ſenſu; ſine vitio tamen, cum naturàm
mon neget ſenſus, cupiatque ſalutem.

Quare repetit votum pro more, mœrore urgente:
Spem meam impleat Deus ter maximus

0:C2 Voti
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l Voti ſenſus priori pat, pro ſenſu impatientis ex dolo-
ris vehementia. Spes dura, pro affectu duro, malle extingui.

mE? verdla, expectatio; ægra, ex affetu ægro;
non vitæ, ſed mortis.

Deſiderium, ſpecietenus iniquum, ſed dolorĩs acer-
bitati æquum atque conforme, pro humano ſenſu, qui
diu ſuſtinere nequit aſpera nimis auſtera.

In Jobo affectus populi, inter Aſſyrios Babvlonios
miſere torti, qui optarent præ miſera longa vita brevem
mortem. Ex populi conditione animo hæc omniba, per
Ju bi proſopopœiam. Indignationis ex dolore impetus optat,
quæ non capit, privaique voti ſenſu

Quare ſequitur ægerrimum exitii deſiderium, v. 9.
Quam placeat Deo, ut me occidat.
Liæin 9ire voloo. Quam velit, utinam vellet
ND ureliv, d moxvelœ, occido, necoo. Aliàs eſt niòv,

I contero, comminuo. Clarius de ipſa cæde.
Deo datur, quod illo permittente, aut inſtruente,

providente, accidit. Itinam, inquit Jobus populus,l Deo ita volente, cæſi eſſemus, aut cæderemur, pro miſe-
l

riæ fine Quod ſolet eſſe refugium intuiẽti animi.
Fortius idem precatur: Urgeat minum ſuam, ut me

diſcindat. Maturari cupit finem funeſtum.
nn iròœ, imnrvο, urgeo, impello, protrudo.
 2tiẽ dextra. Urgere, propellere dextram ad cæ-

dem Jobi, eſt accelerare funus, Dei nanu ferali.
vu vogvuæridu, vulnero, vulnus infiigo.
Vulnerari, aut vulnere inſlicto interimi cupit divina

manu, ſive Dei providentia nutu, per hoſtes, quales e-
rant Aſiyrii, Babylonii. Urens dolor præfert mortem ſubi-
ta violentam, ab hoſte illatam, aſperæ vitæ. Hic af-
fectus exulis populi, Jobi ore, in-



Inquietudo porro animi, ex ſubito interitu fineque mali ſi-
multaneo ſolatium quærit, v. Io.

Sic adhuc erit ſolatii quid, ubi enectus in genua ſubſi-
dam in dolore, quando mihi in cæde infligenda non parcet.

W in, adhuc, formula reſidui brevis ſolatii in immu-
tabili malo, brevi tollendo per ſubitam mortem aut cœ-
dem, ab hoſte illaram.

nen diauouidi, refocillatio, animi placamentum in
moleſtia. i

9 durdde, in genua procumbo, ſflexis aut ſubmiſſis ge-
nubus ſubſido, labaſco, ſuccumbo, 928 Eãà” ixhàòV ũi, ſi
collabaſcam.

n»m àages, dolor, mæror, triſtitia, moleſtiu. n dræ,
doleo, animo vel corpore.

L"B” uσV, uurZ, mitigo, mollio. E” æò
20Aus uuAlyẽ, quando non emollietur, Deus, in cæde infe-
renda.

ſtuantisſimi doloris ſenſus, ſenſu exui, ut prope-
rus ſit longi doloris finis, ſimul ſemel ultimum inten-
ſiſſimum dolorem experiri velle Solatium in ſummo mœ-
roris cumulo ex proximo certo moleſiæ fine. Quæ
ſolatii perſvaſio ex intolerabilis doloris exitu propinquo.
Impatientiæ veſtigia, votum dirioris mali, ſed brevis, in
vitæ termino, hoſtili manu præcipitato. Qui aſfectus po-

puli Iſraẽlitici ſine modo quaſſati. lFinem mali definit, ex cæde divinitus inflicta, de qua
verſu præcedente. Quam cupitam expectatam à Dei
manu necem hic appellat patherice, poſt vulnus lethale di-
vino nutu manu inflictum, ruere in genua collabeſcere,
nervis ſic ſolutis halitu- ultimo exſpirante, niedcrſincten;

(Ji3 nies



niederſœſagenſ niederfaſſen. Quod Jobus de ſe, id popu-
Ius in Jobo, præ terminandi doloris æſtuante ac impatien-
ti cupidine pronunciat. Imago gentis, exitum exilii in ſui
exitio maturo, præ impatientia, voventis.

Dolor, inter concidendum, à Jobo hic nominatus,
non eſt præſens, ex vulnere, ſed longus ille prior, præcedens,
qui divina manu terminetur.

Inclementem Deum iſto itu cupit, qui animum non
mutet, inter feriendum, ſed pergat, cædemque in Jobo
abſolvat. Quod inclementiæ divinæ deſiderium eſt impatien-
tis animi æſtus, dum optent Iſraẽlitæ in duro exilio, per
Aſſyrios Babylonios confodi potius, quorum manibus
malint ſuccumbere, quam tantopere torqueri in ſervitu-
te. Immites immiſericordes precantur hoſtes, unà cæde,
qũam crudeles longã carnificina.

Crudelis voti vehementia aucta amplius lubentis devotio-
nis declaratione, aut patientiæ illius cruentæ aſſevera-
tione:Nam non repugnabo decretis illis ſanctiſfimi.

9 rampσs,, nego, rejicio, abnuo, arguo, repre-
bendo.

u; EN  ſiluam iuã, efſata, decreta, Dei ſum-
me venerandi ac ſuſpiciendi.Quæ eſt conteſtatio de ſumma animi lubentia, in ad-

mittenda illa, de cæge Jobi aut populi, ſententia divina.
Dicit Jobus populus, ſe nullo modo refragaturos

Deo, ſententiam illam feralem dicenti, finem mali exi-
tio gentis facienti. Quæ ultimæ patientiæ pollicitatio, eſt ſum-
maæ impatientiæ indicium, præ finiendi præſentis longi doloris
ardentiſſima cupiditate:. Maturari cupit ſemel cumulari,
ut æquo animo uſtimò toleretur, quod lente diu ægerri-

me



me ſuſtinendum, in ſæta Aſiyriorum Bahyloniorum ſer-
evitute.Cauſam irpetuoſi voti mox addit, quando intolera-
bilem moleſtiam longam pronunciat Jobus populus, v. iI.
quam diutius ſuſtinere nequeant, viribus jum exhauſti, qui-
bus tandem omnino ſit expirandum.

Quantillæ adhuc ſunt vires meæ, ut vitam ſperare auſim
VD Rbqę uiv ninvę us, quod robur quæ vires meæ
5m xœmi#ce ſpero.
Spem longioris, vitæ, in tantis moleſtiis, in exili

turbinibus, ſervitutis mole, qua premantur, negat. In-
terrogatio flebilis, eſt negatio reliqui, præter puſillum.
Eaque diſerta demonſtratio virium exhauſtarum; Quæ imbe.
cillitas gentis fortunæ tenuitas ſub Aſſrio Babylo-
nico jugo, jam tum minetur genti propinquum inte-
ritum.Spes exilis fati melioris in patriam reditus, pro
veteri promiſſione, declarata triſti ore, eſt præ impatien-
tia deſperabundorum aſfectus. Quid ſperem? Eſt, parum
ſupereſt ſpei; non abjecta mente, tracta tamen ſubdu-
bitante. Parva, inquiunt, reditus in patriam ſpes aſful-
get, tam ſumus attriti.

Idem hæſitabundi animi, 8& ſpem parvam ſibi polli-
centis, argumentum repetitur, pro more, ex affectus æſtu,
qui idem bis terve enunciat:

Quæ eſi conflitutio mea, ut prolongem vitam meam?
Xp iti, conſtitutio habitudo corporis. Non ſinis

hic in voce, etſi in re Reſpondet XB præcedenti ?ò u-
troque de corpore ſumto, ejusque viribus. Dibilis, in-
quit Jobus, in illo populus, jam ſum, adeo infirma
conſtitutione, ut exigua ſuperſit vitæ ſpes longioris.



T™ uuctm, prolongo. Prolongare vitam, proroga-
re annos, pro comparatione morbi fortunæ, eſt fortu-
næ reliquæ ſpem habere, redire ad priorem felicitatem,
in patria, in regno, in Iſradle. Hæc illa vita, quæ in
Jobi populi oculis, animo pectore, gloria prioris re-
gni. In exiſio extinctum iri gentem, metuit Jobus
populus. HoC pectus Iſratlis, in Afiyria Babylonia de-
fetiſcentis.

Hæc ultimã diximus in Collegio publicã hujus anni horã.
Hic ſatis, pro indicio, quæ interpretationis noſiræ

ſit facies, indoles, anima, ſenſus vita, in lucem Fon-
tium, poſteritatis emolumentum. Scr. in

Academia Julia, ſub finom Decembris

A, IDCCXVV.
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